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
 is the postpositive conjunction OUN, used to indicate the continuation of a narrative
 and translated “so, Now, or then.”  (“Transitional use of OUN; sequence, not consequence.”
)  The word “Now” is the better translation here, because the word “So” implies an inference from what precedes or follows and there is no such inference here.  Also the word “Now” is used in English grammar for the continuation of a narrative more than the word “So.”  In addition, the temporal element in the word “now” corresponds with the temporal conjunction HOTE, meaning “when,” which is used here with OUN.  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: He came.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and proper noun GALILAIA, meaning “into Galilee.”  Then we have the third person plural aorist deponent middle indicative from the verb DECHOMAI, which means “to receive; to welcome someone.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (the Galileans) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.  Then we have the nominative subject from the masculine plural article and proper noun GALILAIOS, meaning “the Galileans.”

“Now when He came into Galilee, the Galileans welcomed Him,”
 is the accusative direct object from the neuter plural adjective PAS, meaning “all the things.”  Then we have the nominative masculine plural perfect active participle from the verb HORAW, meaning “to see.”

The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the completion of a past action.  It is translated by the English auxiliary verb “had.”


The active voice indicates that the Galileans produced the action.


The participle is causal, translated “because they had seen.”

This is followed by the accusative direct object from the neuter plural relative adjective HOSOS, meaning “how much; how many; all that; everything.”
  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb POIEW, which means “to do: He did.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.

The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the neuter plural proper noun HIEROSOUMA, meaning “in Jerusalem.”  Then we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun HEORTĒ, meaning “at the festival.”

“because they had seen all the things that He did in Jerusalem at the festival;”
 is the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also” plus the nominative subject from the third person masculine plural intensive pronoun AUTOS, meaning “themselves.”  Then we have the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for,” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come; to go: they went.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Galileans produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun HEORTĒ, meaning “a day or series of days marked by a periodic celebration or observance, festival, celebration.”  The phrase is translated “to the festival.”
“for they themselves also went to the festival.”
Jn 4:45 corrected translation
“Now when He came into Galilee, the Galileans welcomed Him, because they had seen all the things that He did in Jerusalem at the festival; for they themselves also went to the festival.”
Explanation:
1.  “Now when He came into Galilee, the Galileans welcomed Him,”

a.  John transitions from the story in Samaria to the return of Jesus to Galilee.

b.  John emphasizes the initial welcome of Jesus by the Galileans.  The reason for the welcome is given in the next clause—because they saw Him cleanse the Temple and because of the miracles He had performed there.

c.  This welcome by the Galileans is mentioned to contrast it with the lack of welcome Jesus received in Jerusalem.

d.  The verb ‘to receive’ or ‘to welcome’ “is used for the hospitality which was everywhere honored and regarded as sacred in the ancient world.”

2.  “because they had seen all the things that He did in Jerusalem at the festival;”

a.  The reason for the welcome of the Galileans is now given.  They welcomed Jesus because they saw everything that He did in Jerusalem at the Passover and feast of Unleavened Bread.  This was the eight day period mentioned in Jn 2:13-25.

b.  The phrase “all the things” looks back to:



(1)  The cleansing of the Temple, Jn 2:14-17, and



(2)  His miracles, Jn 2:23, “Now while He was in Jerusalem at the Passover, at the festival, many believed in His person, by observing His miracles, which He was doing.”  We now see that the many who believed in His person probably included some of these Galileans, who now welcome Him back to Cana.



(3)  Even though not stated by John, it is likely that Jesus would have proclaimed the message of the gospel publicly just as He did privately to Nicodemus.  However, He probably did not openly proclaim Himself to be the Messiah, Jn 2:24, “But Jesus himself was not entrusting Himself to them, because He Himself knows all men.”

c.  So Jesus was welcomed by the Galileans from the city of Cana who were at the festival because of what they saw Jesus do and heard what He had to say.  However, we cannot dogmatically state that they believed in Him as the Messiah, because of the statement He is about to make in Jn 4:48, “Unless you people see signs and wonders, you will not believe.”
3.  “for they themselves also went to the festival.”

a.  John adds a parenthetical explanation that the people of Galilee (especially the people of the city of Cana) went to the Passover festival in Jerusalem.  Many of the people who were at the wedding in Cana were also at the festival in Jerusalem.  Therefore, they knew exactly who Jesus was and had the opportunity to tell others what Jesus had done at the wedding by turning water into wine.  Combine this with the miracles that Jesus performed in Jerusalem and the Jews had a clear indication that there was a new prophet among them.

b.  The Jews of the southern kingdom of Judea had always looked down upon the Jews of the northern kingdom.  This attitude continued with the Jews of Galilee.  This statement is John’s indirect way of telling us that the Jews of Galilee were no less involved in the worship of God in Jerusalem than the residents of Jerusalem.  Remember that John, James, Peter, and Andrew were all native residents of Galilee.

c.  The important point here is that the Jews of the city of Cana were eyewitnesses to the events of wedding and the events in Jerusalem.  They had personally witnessed most of the miracles that Jesus had done so far in His ministry.  They probably didn’t witness any of His baptizing activities after the festival at Jerusalem, since they needed to get back home to their jobs.  And they certainly didn’t witness the events in Sychar in Samaria.  However, they had seen enough by now to know that Jesus was no ordinary man and that God was with Him in every sense of the word.

d.  “This verse finds its commentary in Lk 4:14-15, “And Jesus returned to Galilee in the power of the Spirit, and news about Him spread through all the surrounding district.  And He began teaching in their synagogues and was praised by all.”
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